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第 83/2026 號⾏政⾧官批⽰ Despacho do Chefe do Executivo n.º 83/2026

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第11/2025號法律《投資基金法》第一百二十二條

第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 1 do 
artigo 122.º da Lei n.º 11/2025 (Lei dos fundos de investimento), o 
Chefe do Executivo manda:

一、許可在澳門特別行政區設立一名為“厚樸（澳門）投資

基金管理股份有限公司＂，葡文名稱為“HOPU (MACAU) 

SOCIEDADE GESTORA DE FUNDOS DE INVESTIMENTO, 

S.A.＂及英文名稱為“HOPU (MACAU) INVESTMENT FUND 

MANAGEMENT COMPANY LIMITED＂的投資基金管理公司，

以專門從事私募基金管理業務。

1.  É autorizada a constituição na Região Administrativa Especial 
de Macau de uma sociedade gestora de fundos de investimento com 
a denominação de «HOPU (MACAU) SOCIEDADE GESTORA 
DE FUNDOS DE INVESTIMENTO, S.A.», em chinês «厚樸（澳

門）投資基金管理股份有限公司» e em inglês «HOPU (MACAU) 
INVESTMENT FUND MANAGEMENT COMPANY LIMITED», 
para o exercício exclusivo da actividade de gestão de fundos 
privados.

二、本批示自公佈翌日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年五月五日 5 de Maio de 2026.

行政長官　岑浩輝 O Chefe do Executivo, Sam Hou Fai.

運 輸 ⼯ 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

第 16/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 16/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第4/2025號法律《民航活動法》第四條

第二款及第七十二條第二款（一）項的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do n.º 2 do 
artigo 4.º e da alínea 1) do n.º 2 do artigo 72.º da Lei n.º 4/2025 (Lei 
da actividade de aviação civil), o Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas manda:

一、核准附於本批示，以澳門特別行政區正式語文及英文

公佈的《澳門空中航行規章》。

1. É aprovado o Regulamento de Navegação Aérea de Macau, 
publicado em anexo ao presente despacho nas línguas oficiais da 
Região Administrativa Especial de Macau, bem como na língua 
inglesa.

二、本批示自公佈翌日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年四月二十四日 24 de Abril de 2026.

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.


